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IHEPEBOJ U UHTEPTIPETALIAS UAEOJIOTIEM: OIIBIT ITIEPEBOJA
BA30BbIX HEHHOCTEU COLIUAJIN3MA C KUTAHCKOH
CIIEHU®UKOU HA PYCCKHU A3BIK

Y Mbii, O. B. /lyokoBa

CuaHbCKUN YHUBEPCUTET MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Cranb, KuTait

B poccuiickoif MOMUTHYECKON JTHUHTBUCTUKE HICOJIOTEMbl OOBIYHO PACCMATPHUBAIOTCS Kak
UJICOJIOTHYECKUE JOTMbI, YYUTBHIBAIOTCS HUX CBS3U C MOJIUTHYECKUM CTPOEM, COIMATbHBIMHU
MPOLIECCAMU U 3TUYECKUMH HOpMaMHu. IIpu TakoM moaxoje nepeBoj U UHTEpIIpeTanus Uieo-
JIOTEM CTAHOBHTCS CJIOKHBIM TIPOIIECCOM, KOTOPBIA aKTyalIH3UPYyeT NpoOJIieMy TepeBOdC-
CKOH JESITeTbHOCTU U JeSTeIbHOCTH MEPEBOIUHNKA, TpeOyeT pa3paboTKu U YTOYHEHHSI 3TAllOB
U npuemMoB repeBona. IIpu nmepeBoae MIe0a0remM NepeBOIUYMK SIBIISIETCA TPAHCISITOPOM HE
TOJIBKO KYJIBTYpbI, HO U UCOJOTHH, HECET Ha cebe OpeMsi COLUaIbHO-TIOIUTUYECKON OTBET-
CTBEHHOCTH 32 TOYHOCTh MEPEBOJIA UACOJIOTUYECKOTO CONECPKAHUS KOHKPETHOTO CJIOBA U UC-
XOJHOro TekcTa. TeM He MeHee B HACTOsAIEee BPEMs CYLIECTBYIOT MHOTOYUCIIEHHbIE BapUaH-
Thl TIE€PEBOJIa U HEOJHO3HAYHbIC MHTEPIPETALUU KUTAUCKUX HIECOJIOTEM HA €BPONEHCKUE
A3bIKH. Bce 3T0 ompezenser 1uenb HaCTOSIero uccleAoBaHusd — (HOPMUPOBAHUE HOBBIX MOJ-
XO0JIOB K TEOPUH M MPAKTHKE MEPEBO/IA U WHTEPIPETALMH SI3bIKOBBIX €IUHUII, UMEIOIINX J10-
MIOJTHUTEIIBHOE HJIECOJIOTMYECKOE COAEPKAHUE U HCIIOJIb3YEMBIX OIPEIEIICHHON COLMAIbHO-
MOJIMTUYECKOW (QopManivend NIl MOAJEpKaHUsl COIMATBHOW CTaOWMIBLHOCTH M YKPETUICHUS
rocynapctBeHHOCTH. [Iponecc nepeBojia ¢ KUTaCKOrO sI3bIKa HA €BPONEUCKUE SI3bIKH BBI3BI-
BaeT 0COObIE TPYAHOCTH, TaK KaK MEPEBOJ OCYIIECTBISACTCS MEXIY SI3bIKAaMU PA3HOTO THIIO-
JIOTUYECKOTO CTPOS M Pa3HbIX rpaduueckux cucteMm. [lepeBoa ¢ KUTANCKOro sI3bIKa CIOB,
MMEIOIIUX JOMOJIHUTENIBHOE HACOJIOTU3UPOBAHHOE COJIEPKAHUE, JNOJKEH COCTOATh U3 HeE-
CKOJIBKUX TIOCIIEIOBATENbHBIX ATanoB. Heo0XoaAnuMo MpoBOIUThH aHATN3 UePOTIU(OB, BXO -
IIMX B COCTAaB MCXOJIHOTO CJIOBA, M3y4aTh MPOIIECCH 00pa30BaHUs HOBOTO KUTANHCKOTO CJIOBA
U (hopMHUPOBaHUS IIEHHOCTH, MPUPAILIEHUSI CMBICIIOB B paMKaX COILlMaIN3Ma ¢ KUTalCKOH crie-
M(PUKON M 3aTeM OCYIIECTBIATH MOUCK IKBUBAJICHTHOTO MOHATHS B s3bIKe mepeBoja. [1po-
1[eCC MEepeBOjia UIEOJIOTEM HE JIOJDKEH M HE MOYKET OIPaHMYMBATHCS UCIOJIb30BAHUEM JBY-
SI3BIYHBIX CIIOBapei, HEOOXOAUMO AaKTHMBHO HMCIOJB30BAaTh SI3BIK-TIOCPEIHUK, MPEICACHTHBIC
TEKCThI Ha JIBYX SA3BIKaX U JPYTHe aKTyalbHbIE 1JIsi TOHUMAHMS UCXOJHOTO CMBICIIA UCTOYHH-
k. Ha mpumepe mepeBosa 0a30BbIX MEHHOCTEH COIMAIU3Ma C KATAWCKOW crielupUKON Kak
KITFOUEBBIX HJICOJIOTEM COBPEMEHHOTO KUTAaHCKOTO OOIIeCcTBA MpeajaraeTcss KOHKPETHAsT MO-
JIeTb TIepeBo/ia UACOJIOTEM C KUTAMCKOro s3bIKa Ha pycckuid. MccnenoBanue mo3BOJSET MO-
JIETIMPOBATh MPOLECC MEPEBOLA C KUTAUCKOIO HAa €BPOIECUCKUE SA3BIKA U YTOUHHUTBH MEPEBOL
pAlla KHTaCKUX UJE0JI0TEM Ha PYCCKUM A3BIK.

KiroueBble cjioBa: ujeosioreMa; MOJEIMPOBAHUE IEPEBOJA; KUTAUCKHUM SA3BIK; PYCCKUM
SI3BIK; 0a30BBIE IIEHHOCTH COIMAIM3Ma C KHTAaHCKON criennuKoil.
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Translation and Interpretation of ldeologemes: the Experience of Translating
the Basic Values of Socialism with Chinese Characteristics into Russian

Wu Mei, Olga V. Dubkova
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In Russian political linguistics, ideologemes are usually considered as ideological dogmas,
and their connections with the political system, social processes, and ethical norms are duly
taken into account. With this approach, translation and interpretation of ideologemes becomes
a complex process that brings into sharp relief various challenges of both the translation itself
and the work of the translator and requires a more detailed and refined description of the stag-
es and methods of such translation. When translating ideologemes, the translator functions as
a translator of not only culture, but also of ideology, and, consequently, bears the burden of
socio-political responsibility for the accuracy of the translation of the ideological content of a
particular word and the source text. Nevertheless, at present there are numerous translations
and ambiguous interpretations of Chinese ideologemes into European languages. All this de-
termines the purpose of this study: the development of new approaches to the theory and prac-
tice of translation and interpretation of language units that have additional ideological content
and are used by a certain socio-political formation to maintain social stability and to strength-
en statehood. The process of translation from Chinese into European languages causes partic-
ular difficulties, since translation is carried out between languages of different typological
systems and different graphic systems. Translation from Chinese of words with additional
ideologized content should include several successive stages. The translator should 1) analyze
the hieroglyphs that make up the original word, 2) study the processes of the formation of the
new Chinese word and the formation of the associated value, tracing increments of meaning
added within the framework of socialism with Chinese characteristics, and then 3) search for
an equivalent concept in the target language. The process of translating ideologemes cannot
and should not be limited to the use of bilingual dictionaries; translators must be encouraged
to actively use an intermediary language as well as precedent texts in two languages and other
sources that are relevant for understanding the original meaning. Based on the example of the
translation of the basic values of socialism with Chinese characteristics as the key ide-
ologemes of modern Chinese society, the authors propose a specific model for the translation
of ideologemes from Chinese into Russian. The study can serve as a foundation for modeling
the process of translation from Chinese into European languages and for clarifying the trans-
lation of a number of Chinese ideologemes into Russian.

Key words: ideologeme; translation modeling; Chinese; Russian; the core values of socialism
with Chinese characteristics.
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1. BBenenue

bazoBble IIeHHOCTH colagu3Ma ¢ KuTakckoil crnerudukoin (mamee —
BIIC) yrBepxaensl u ooHaponoBansl Kanuenspuen LIK KIIK 12 nekabps 2013
roga (' [E 3= 57 ¥[8 ). B Kutae ¢ momenTa yrBepxkaenus BLIC nmposoaunt-
Csl aKTUBHas padoTa MO MCCIEAOBAHUIO U MHTEPIIPETALMU TaHHBIX IIEHHOCTEH B
pamkax koHuenuuu Cu [[3uHbnuHA O colManu3Me ¢ KUTacKou crienudukoil B
HOBYIO 310XY, YTO OKa3bIBAET 3HAUUTEIBHOE BIUSHUE HA BHYTPEHHIOIO U BHENI-
Hioto nmonutuky KHP. Jlo HacTosIero BpeMeHu He CYIIECTBYET €IMHOTO U KO-
TUGUIIPOBAHHOTO TlepeBoia U equHon uHTepnperanun bL{C Ha mHOCTpaHHbIE
SI3BIKU, XOTSI B 3TOM Ha3peJia HaCyIIHass HEOOXOIUMOCTh, YTO B IIEJIOM M OIpe-
JEJSIET aKTyaJIbHOCTh JAHHOT'O MCCIIEIOBAHU.

B pamkax moauThyecKkoil JMHTBUCTUKHU TOHATHE «HUACOJIOTEMay Yy>Ke He-
OJIHOKPATHO pacCMAaTPUBAIIOCH KaK MPEIMET U OOBEKT HAYYHOTO MCCIIEIOBAHUS.
Kak ormeuaer H. A. KynuHna, naeonorema — «OrnepanmoHHasi €IMHUIIA MBIII-
JICHUs, ... HaBA3aHHAs K 00s3aTeIbHOMY YIOTPEOJICHHUIO JI0TMay, «HEMOCpe.l-
CTBEHHO CBsI3aHHAs C MOJIUTUYECKUM JICHOTATOM (COLIMATIU3M, ONIO3UIIMOHHBIH)
WIN TOJY4YUBINAs YCTOWYUBOE HJICOJOTHYECKOe (MOJIMTUYECKOE) Mpuparie-
Hue...» (Kynuna 2003: 94-95). Paznuunbie acnieKThl UAEOJIOTEM paccMaTpuUBa-
forcs B uccienoBanusx A. Il. Uyaunosa (2012), H. M. Knymmnoii (2014),
O. B. JlutBunnesoit (2016), M. B. Muxaiinosckoit (2018), I'yans 1. (2022) u
Ap.

MpI nonaraeM, 4ToO WAEOJI0TeMa — 3TO HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO MOJIUTH-
KO-HJIe0JIoThYecKasl JorMa, HaBsi3biBaeMasi O(PUIIMaTIbHON BIIACTHIO ISl OLICHKU
Y MHTEPIPETAUU MOJIUTUHYECKUX COOBITUM, HO M COLMAJIBHO-3TUYECKAas HOPMA,
UCIIOJIb3yeMasi ONPEIEICHHON COIMANIbHO-TIOIMTHYECKON (popmanuen A mnoj-
JepKaHMsl CTAOMIIBHOCTU M YKPEIJIEHUs TOCYAapCTBEHHOCTU. B TakoM ciydae
MePEBO/] UICOJIOTEM CTAHOBUTCS CJIOKHBIM MPOILIECCOM, KOTOPBII HE OTpaHUYU-
BaeTCs MPOCTOI paboToM CO CIOBapsIMU U CIPABOYHBIMH W3/IaHUSIMU, a SIBIISIET-
Csl TBOPUECKOUN JEATENbHOCTBIO MO0 MHTEPIPETALMU CMBICIOB, KOTOPbIE BO3HU-
KalOT B PE3yJbTaTe TAK HA3bIBAEMbIX MpUpAlIEHUN. B 3TOM ciiydae akTyalbHbIM
CTAHOBUTCSI IOHUMAHUE TEPEBOJIa KaK JUHIBUCTHYECKOTO, HO U KYJIBTYPHOIO
TpaHcdepa TEKCTOB Ha SA3BIKE OPUTHHAJIA B JIMHTBOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO
s3pika nepeBoja (bapeimes, CnoouukoB 2020: 19). Ecau moaxoauTs K mepeBo-
oy uaeosioreM (opMaibHO, TO BO3HUKAIOT HE TOJBKO TPYAHOCTH MOHUMAaHUS
CMBICJIa HOCUTEJISIMH JPYTOTO sI3bIKa U MPEJICTABUTEISIMA UHON KYJIBTYPhI, HO U
HEBEpHas MHTEpHpeTaIys JSHCTBUI U MTOCTYNKOB OTJEIBHBIX MPECTaBUTENCH,
HOPM TIOBEJCHUS KUTAHCKOro OOIIecTBa B IIEJIOM U IMOJUTUKH, OCYIIECTBIIsE-
MOM TOCYJapCTBOM B HACTOSIIEE BpeMs. DTO BCTyMHaeT B MPOTUBOPEYHE C Tpe-
OoBaHMEM TOJIydaTensi MepeBoja: BaXKHO HE TO, KAK CKa3aHO, & YTO CKa3aHO
(ITerposa 2019: 71).
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C oHOHM CTOPOHBI, HEOOXOAUMO PACCMOTPETh MEXAHU3MBI TOPOKICHHUS
UJICOJIOTEM B MCXOJIHOM SI3BIKE M MCTOPHIO MEPEBOJMMON HECOJOTEMBI KaK B
HCXOJTHOM SI3bIKE, TaK U B A3BIKE MEPEBO/A, BBIIEIUTh aKTYaJbHbIE CMBICIIBI JUIS
HOCHUTEJIE MCXOJHOIO SI3bIKa, C JIPYrOM — HM3YyYHUTh M MCIOJIb30BaTh Ipele-
JIEHTHBIE TEKCTHI KaK OCHOBY Il YCTAHOBJIEHUS CBSI3€M MEXAY MAE0JOreMou B
UCXOJHOM SI3bIKE M CYHIECTBYIONIEH YK€ CXOAHON WM OJM3KON MO 3HAYCHHIO
UJE0JIOTeMOM (KOHILIENTOM, CIIOBOM, IOHSATHEM) B SI3bIKE MepeBoja. Bee 310, Ha
NEPBBIN B3I, MOKET BOCIIPUHUMATHCSA KaK MU3JIMIIHSASA «TOYHOCTBY» IEPEBOA,
HO MMEHHO TaKOW MOJX0Jl HEOOXOJIMM B MEPEBOJE UIEOJIOIEM Ha SI3bIKUA Pa3HO-
ro TUMOJOTUYECKOTO CTPOsi, YTOObI M30€XaTh OMMOOYHBIX U HE COOTBETCTBY-
IOIMX PEaJTbHOCTH OLEHOK U MHTEPHPETALNN.

2. XapaKTepuCTHKA MATEPHAJIA U METOAOB MCCICA0BAHUS

MarepuaoM Juisi UCCIIEI0BaHUs MPOLECCa IEPEBOIA HIEOJIONEM C KATaM-
CKOTO $I3bIKa Ha €BPOIEHUCKHE SI3bIKE CTAJIM JBEHAALATh 0Aa30BbIX LIEHHOCTEN CO-
uaanu3Ma ¢ Kutaiickoi cneuudukoi, onpeneneHnbix Kanuenspueit K KIIK B
nekabpe 2013 rona. B xone aHanm3a s36IKOBOTO MaTepuaia UCIOIb3YIOTCS pas3-
JIMYHBIEC BUJIBI CJIOBApE KUTAWCKOTO S3bIKA, IBYA3bIUHBIE CJIOBAPU U TEKCTOBBIE
MaTepHuabl C UCIOJIb30BAHUEM METO/I0B OOLIEr0, CPABHUTEIBLHOTO U UCTOpUYE-
CKOT'O SI3bIKO3HAHHMSI, BKJIOUAsl AJIEMEHThl CEMAHTHYECKOT0, 3TUMOJIOTHYECKOTrO
U Jp. aHaJIM3a, YTO MO3BOJSET ONPEIEIUTh aKTyalbHbIEC JJISl IEPEBOAA KOMIIO-
HEHTBI HCXOHOTO CJIOBA.

3. Pe3yabTaThl HCCAEI0BAHUS U UX 00CYKIE€HUE

3.1. Obwan xapakmepucmuxka u npood.iemvl nepeeooa 0a308vIX YEHHO-
cmeil COUUanuU3Ma ¢ KUMaiicKou cneyupukoil Ha eeponeiicKue A3blKu

BIIC npencraBnsioT coboil nBeHaAATh uaeojoreM win 24 ueporiuda,
KOTOpPbIE OTHOCATCS K TPEM YPOBHSIM (TrOCyAapCTBO, OOIIECTBO M JIMYHOCTH),
JIENISATCS Ha TPU YPOBHS (TOCYNAapCTBEHHBIN, COIMATILHBIA U JIMYHBIN), ONpese-
JISIIOT TPU YPOBHSI OTHOIIEHUH (UEJIOBEK — TrOCyAapCTBO, YEIOBEK — OOIIECTBO
M YEJIOBEK — YEJIOBEK) M YCTAHABIMBAIOT HOPMBI U MpaBuia MOBEACHUS YEIIO-
BEKAa B paMKax HJCOJOTMYECKON KOHUEIMIIMU COLMAIN3Ma C KUTAMCKOW CIIEIU-
¢duxoii. CoryiacHO BhINICYKa3aHHOW KOHIICTIIIMH, OTIPECIISFOTCS U CBSI3U TAaHHBIX
UJIC0JIOTEM C KaTEropusMU U TOHSATUSIMU COLMAIbHO-(puIocoPpckux Hayk. Bo-
nepBbix, bBI[C cBsA3aHbl ¢  KUTalWCKOM  TpagulMOHHOW  (HIIOCO(CKO-
UJICOJIOTUYECKON KOHIIEMIUEH, OmpenesieMoil KOHPYIIMaHCTBOM, Ja0CU3MOM,
JIETU3MOM, MOM3MOM W KUTaHCKUM OyIM3MOM; BO-BTOPBIX, C TEOpUEH KUTaM-
CKOro MapKcu3Ma, KOTOpbli omupaercs Ha uaen K. Mapkca, @. DHrenbca,
B. U. Jlennna, Mao [331yHa u [[pH CsionuHa; U, HAKOHEL, C UICSIMU 3aIaIHON
bunocodun, MOTUTOIOTHH U SKOHOMHUKH, KACAIOIMIMMHUCS Pa3BUTHS JIEMOKpa-
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TUHU, CBOOOJbI, PABEHCTBA, NIPAB YEJIOBEKA U JAPYTHX OTIMYUTEIBHBIX YEpT 3a-
nagHoro oomectsa (5K/NF-2021). Bece 5T0 yka3bIBaeT Ha CIOKHBINA HIEOJIOTH-
YECKHUM CIUUIaB KUTAMCKOM W 3alaJHOW TPaJIHUIMHU, KOTOPBIE B PaMKax TEKYIIEH
koHuenuuu B C mo3BoisIOT BOIUIOTUTH KUTAMCKYIO MEUTY O BEJIMKOM BO3POXK-
JneHun kutarckor Hamuu. Takoe monumanue BIIC Tpebyer ocoboro moaxona k
ux nepesony u untepnperauuu. Kak ormeuaror A. B. Cepena u 1O. B. lIBaHoBa,
«cxkarasg (popma onpeeneHuil IEeHHOCTe! P MepeBoJie Ha pa3HbIe A3BIKU I0-
POXKJIaeT MHOTOUUCIICHHBIE BAPUAHTHI, YTO MPUBOAUT K PACXOXKJICHUIO TOHUMA-
Hus 3a10xxeHHoro cMeicia (Cepena, MiBanosa 2017: 95).

Ha ocHoBe MozaennpoBaHusi lIEHHOCTHOTO MPOCTPAHCTBA B CO3ZHAHUU CO-
BPEMEHHBIX KUTANUIIEB CO3/1a€TCSl HOBAsl CUCTEMA IIEHHOCTEH, Tpedyrolas ot Ie-
pPEBOYMKA MOHUMAHUSI TIPUPOJIBI KUTANCKOTO CJIOBa, 0003HAYAEMOT0 KakK O/l-
HUM Heporindom, Tak U ux coueTanussMu. Kaxxapiii nepornud (3a UCKIIOUECHU-
€M OTACIBHBIX MUKTOIPaMM) MPEACTABIAECT cOO0M codyeTaHue rpadeM U uMeeT
pa3JIMYHbIE CMBICIIBI B pa3HbIE UCTOPUYECKHE Mepuoibl. llepeBoaunKy Takxke
HEOOXOJAMMO TIOHMMaTh OCOOCHHOCTH MOJICTUPOBAHUS KUTAHCKOrO CJIOBa,
MPEICTABIIAIONIETO CO00M coueTaHue UeporindoB, KaKIbIH U3 KOTOPBIX UMEET
COOCTBEHHOE 3HAYCHHE, M TOJYyYaloIIero B CHUCTEME IIEHHOCTHBIX HJEOJIOreM
HOBOE cojiepkanue. Crneyer yuuThIBaTh, YTO «BBIOOp CTpaTeTruil U TaKTUK Iie-
peBojia HAIMPSIMYIO 3aBUCUT OT KYJIbTYpHO-0OYCIIOBJIEHHON KOMMYHHUKATHBHOMN
cutyanun» (Manénosa 2022: 69). Ilpu nepeBojie KUTaWCKUX HJEOJIOTEM JaH-
HBIN TTOAXOJI AIBJIIETCS HE TOJIBKO 11EJ1€CO00Pa3HbIM, HO 00513aTEIHbHBIM.

Ecnu nmepeon BIIC Ha aHrIMACKUI SA3BIK SIBIASETCS «KOAU(MUIIMPOBAH-
HeIM», BLIC onpenenensl kak core socialist values u mepeBeeHbI ClieAyOnIM
obpasoM: F 5% / prosperity, [X;3F= / democracy, SCHH / civility, A1 / harmony,
EH i / freedom, 4% / equality, A IE / justice, 7578 / rule of law, Z & /
patriotism, #{\V. / dedication / W5 / integrity, & 3 / friendship (AN M), To x
HacTosimeMy BpemeHu B mepeBojie bBLIC Ha pycckuil si3plk He HaOromaercs
eauHCcTBa. B Xone aHanm3a (akTUYecKoro Marepuaia HaMu OOHApYKEHbI pas-
JUYHBIE BapUaHThI TIEpPEBOJA HJI€0JIoreM, 0003HAYaromMX 0a30BbI€ IEHHOCTU
KUTaNIEB, YTO CO3/1a€T OMPEACIICHHBIC TPYIHOCTU B UIECHTU(PUKAIIUU SI3BIKOBO-
ro Marepuanga U BOJbHBIE MHTEpIPETAlMM MCXOAHOro cmbicia. Hampumep, B
crtatbe A. B. Cepensl u HO. B. IBaHOBO# mipeqyaraeTcsi Cleayrolluii BapyuaHT
nepesoga BIC: &5%: Prosperity — 6ocamcemeo u mozywecmeo, KF
Democracy — oemoxpamus; LB Civility — xyaemypa (cnemoBanue nuBuiu-
30BaHHBIM HOpMaM oOmexutus); HiE Harmony — eapmonus; HH
Freedom — ceobo0oa; V-5 Equality — pasnonpasue; s 1F Justice — cnpaseo-
ausocmy;, %6 Rule of Law — ympaenenue mna ocmoee 3axona; 7% /%
Patriotism — nampuomusm; #l Dedication — npedannocme npogeccuo-
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nanvromy oeny; Wfa Integrity — wecmunocmy; 3% Friendship — opyarcento-
oue, ooopooceramenvHocmsb (Cepena, UBanosa 2017: 95-96). [Ipu ananuze 31-
HOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM HEKOTOPBIX 0Aa30BBIX IEHHOCTEH coluaiu3Ma C
kuTaiickoi cenudukoir A. A. Xabapos u L34 Lllyron npeaiaraior ciieayromme
Bapuantel: X / 0demoxpamus, napooosnacmue, V-5 | pasnonpasue, pasen-
cmeo; & 5% | 6boeamcmeo u mozywecmeo, mown (rocynapcrsa); 1436 | saxon-
Hocmo, eéepxoeerncmeo npasa;, % |5 | nampuomusm, m06oes k Pooune; WG |
yecmHocms, 0obpocosecmrocms (Xabapos, 13 2022: 125), onHako npu aHa-
JIM3€ peaKkiMil aBTOPbI MpeAsiaraloT BapUaHThI MEPEBO/IA, HECKOJIBKO OTINYAIO0-
1Mecs OT UCXOIHO 3asBJIEHHBIX, HAIPUMED, UIE0JI0reMa & 54 IepeBONTCS KaK
6o2amcmeo umm 6ozamemeo u mowns, WG — uvecmnocmo, L — yueunuso-
sannocmo, Kynomypa, WOV, — npedannocme oeny, K% — opyacecmsennocmo
(Tam xe: 127). OTMeTHM, 4TO HEKOTOPBIE BapUAHTHI NIEPEBOJIA, IIPeaiaracMbie
BBIIICYKa3aHHBIMU aBTOPAMH, SIBJISIOTCSA CIOKHBIMU JUIsl TOHUMaHUS WJIH UMe-
10T HEOJHO3HAUYHYIO MHTEPIIPETAIIUIO B PYCCKOM SI3bIKE.

TexcTronornveckuii aHaau3 TEPeBOJia ¢ KUTAWCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHUI
TaK)kKe MOKa3bIBaeT OTCYTCTBUE €AMHCTBA B TIEPEBOJIC TAHHBIX HaeosoreM. [Ipu-
BEJIEM HECKOJBKO ITPUMEPOB:

()93 B 5 R ST B RIE SR N A AL 2 1 SO 2

S AR R R E DS E 2 AR AT 2 ! = Mo 6yoem neyemanno 6o-
pombca 3a mo, 4umobwl npegpamums Kumaii 6 6ozamyrw u mozyuwiecmeeHnmyio,
0eMOKPAMUYECKYI0 U UUGUIU3OBAHHYIO, 2APMOHUYHYIO U HPEKPACHYIO MO-
O0EPHUSUPOBAHHYIO COYUATUCTMUYECKYIO 0epaHCcasy U OCYUWecmeums KUMAaucKyw
meumy o genuxom 803podicoenuu Haweti Hayuu! (HKPS);

(2 I ISP P P Ik S T B RS I R, 4B 238 5 5 R il
B K& = [Kumaii] nadeemca Ha 0ocmudicenue npuemiemvlx Ons 6Cex cmo-
POH pe3yibmamos nymem npoeeoeHusi CRPAGedaIUBblX KOHCYIbmMayull U, 6 Ko-
HeYHOM cueme, HA coOelicmaue NOCMynameibHOMy PA36Umulo 2100a1bHoOlU CU-
cmembl MHo2ocmopoHHtet mopzosauy (HKPS);

(3) E /1B ENINEN AP FIER IS = [Kumaii] cmpemumcs
co30amv npagosyro cpedy O/ YeCMHOU KOHKYDEeHYUU OmeyecmeeHHulX U UHO-
cmpannvix komnanui (HKPS);

(4) —RTFEFmE S FRENRKE BRSO &I = [Cosem-
ckas coopHas] 6oponacv Ci08HO 3a cyObOY U ClA8y 20Cyoapcmea u oaxce 3d
HayuoHanoHyto Hezasucumocmsvy (HKPA) u 1. 1.

AHau3 MOKa3bIBAET, UTO HE CYMIECTBYET €AMHCTBA B ITEPEBOC HE TOJIBKO
cnenupUUecKnX KUTAMCKUX HACOJOTeM, CBSI3aHHBIX C MPOIBETAHUEM ToCyaap-
CTBa, [IUBUJIM3AIIMEH W TapMOHHUEH, HO U 0a30BbIX MOHSATUN, TPATUIIMOHHO HC-
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MOJIb3YEMBIX B €BPONEHCKON MOJUTUUECKON KYJIbType — CB000/1a, pAaBEHCTBO U
JIEMOKpATHSI.

3.2. Mooenuposanue npoyecca nepeeooa 6a306vlX YEeHHOCMel Coyua-
JUBMA ¢ KUMAUICKOIL cheyupukoil

Mp&1 nonaraeM, 4To B Mpoliecce MmepeBojia 0a30BbIX IEHHOCTEN COlUam3-
Ma ¢ KATAWCKOW CHeruuKon cieayeT yuuTbiBaTh cienyromiee: 1) BIIC sBms-
IOTCSl UJIC0JIOTEMaMU, KOTOPbIE MOCTOSIHHO Pa3BUBAIOTCSl B paMKaX KOHIEMIIUU
conpaii3Ma ¢ KUTahWckou crernudukoi B HOBYIO 3moxy; 2) BIIC cBs3anbl ¢
JpeBHEKUTaCKONW (unmocopuelt U TPagUIIMOHHON KUTANCKOM KyIbTypoii; 3)
Hajguuue BIIC TpebyeT oT rpak/iaH NMpakTUYECKOW peaau3aiy B MOBEICHUN U
B OTHOILIEHUH K TOCYJIapCTBY, 001ecTBy U Apyrum toasm; 4) BLIC onpenensitor
BHYTPEHHIOIO U BHEIIHIOIO MOJUTUKY TOCYAapCTBA B LIEJIOM U CO3/Ia0T UJIE0JI0-
rU4eckuil QyHIaMEHT JIsi KOHKPETHBIX MPOEKTOB M MPOrpaMM Ha rocyaap-
cTBeHHOM ypoBHE; 5) BIIC sBistoTcs BaKHOM COCTaBIISIONIEH MpomaraHabl U
aruTaluyy, OCHOBOW BOCIHWTaHHS CTPOMUTENEH KOMMYHHM3Ma W IMPOAOJIKATENen
KUTaNCKOU TpaguIIUuK U 11eJIbI0 (POPMUPOBAHMS HOBOTO YEJIOBEKA.

Ecnu paccMmatpuBaTh nmpuem nepeBojia «Kak MEepeBOTUECKYIO ONEpaluio,
HaIpPaBJICHHYIO Ha Pa3pelieHHe KaKOW-TO MPOOJEeMbl U MPEANoiararoiyr TH-
MA3UPOBAHHYIO OJIHOTUITHOCTh OCYILECTBIISIEMBIX TEPEBOTUYUKOM JCHCTBUIN
(Cno6uukos, IlerpoBa, 2007: 73), To mepeBoa BIIC momkeH y4uThIBaTHL HE
TOJBKO O(QUIHAIBHO MPUHSITHIE TPAKTOBKU M UHTEPHPETAIIUU UACOJIOTEM, HO U
HUCTOPHUIO CO3JaHUs CJIOBA, 3HaueHHUE HeporaudoB U rpadeM, 0003HAYAIOIINX
naHHyI0 uaeonoreMy (cm., Hanp., XI5, T 648 2020), B mepeBomueckoii ome-
palyyu HEOOXOAUMO MPUBJIEKATH PE3YJIbTaThl ATUMOJIOTHYECKUX, KOHIIENTYalhb-
HBIX, TEKCTOJIOTUYECKUX, MICUXOIUHTBUCTUUECKUX U APYTUX BUJOB JTUHTBUCTHU-
YECKHUX MCCIIEIOBAHUIM.

Jlns mpuMepa paccMOTPHMM LIEHHOCTH & 5% | npoysemanue, xotopas Ha
PYCCKHM SI3bIK OOBIYHO MEPEBOAMUTCS KaK «OOrarcTBO M MOTrymiecTBo». Kak ot-
MeyaeTcsl B TOKOBOM CJIOBApE KUTAMCKOro A3bIKa, CIOBO & 3 | npoyeemanue
UMeeT JiBa 3HA4YeHUs: 1) umems O0ocmamox u Oblmb CUNbHLIM, M. €. UMemb
00uNbHBIE HO2AMCMEA U OZPOMHYIO MOWb; 2) 6o2amvlili U MO2YUIeCMEEHHbII
(06b14HO 0 rocynapceTse) [ iE 1] #L]. JlelicTBUTENBHO, CIOBO COCTOUT M3 IBYX
neporau@oB, IEepBHIH U3 KOTOPBIX 0003HAYAET Hocamcmeo, OOBIYHO CBSA3BIBACT-
Csl C HAPOJIHBIM OJIarOCOCTOSTHHEM, CTIOKOWHOW ¥ MUPHOM >KU3HBIO HApo/a, BTO-
poil — Mmo2yuwecmeo WK cuy, CHUTAETCS, YTO MOTYIIECTBO FOCYAapCTBa OIpe-
JeNsSeTC MYAPOCTBhIO TIPaBUTENS W CHIIBHOM apmuei. Jljis OGosiee TOYHOrO H
MOJIHOTO TOHUMAHMS 3HAUYECHUSI BXOASIIUX B CTPYKTYPY UJI€OJIOT€Mbl UEPOTIIH-
($hoB HEOOXOIUMO U3YUHTh U CTPYKTYpY Kaxxaoro ueporiuda. Kak nmokasbiBaer
3THUMOJIOTHYECKUil aHanu3, uepormud & | 6oeamcmeo — uneorpamma, chop-
MUpOBaBIIasics B quHAcTUU [[uHb U cocTosmas u3 n300pakeHHs KPBIIIU J0Ma
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«"7» [mian] u coueranus nepormudos — / odun, 1 [ pom u W | naoen zemnu
(mone), TakuM 00pa3oM, MUHHUMAIbHBIA YpOBEHb HW300WIIUS CBSI3BIBACTCS C
HaceJleHHeM U o0pabaThiBaeMbIMK HosAMu [ 2278 2012: 658]. Uepornud 5% /
Mozyujecmeo cocTout u3 rpadeM 7 /ayk, 1. /semna u & / 06a yuacmka 3emuu.
WnTepnperanys uepornuda 7% Kak CulbHblll ABISETCS PACIIUPEHUEM UCXOIHO-
ro 3Hauenus [ Ly ]. Buepssle cioBo & 5% / npoysemanue 3apUKCUPOBAHO B
Tpakrate «I yaHpL3bD):

G)EZ LT, wortl. wEE oom, B eARFEL B
HE (&1 AWM = 3acayea npasumena cocmoum 6 mom, umobwvl coerams
2ocyoapcmeo npoysemarouwum. Koezoa cocyoapcmeo 6yoem bocamvim, a apmuis
CUTIbHOU, KHA3bSA (YICY U XOY) 6YOYmM NOOYUHAMBCS YKA3AM, cocedu u epazu Oy-
oym bosimwcs e2o seauyus (nepeson Ham. — Y M., O. J1.).

B HacTosiliee BpeMsl LIEHHOCTh & 3 / npoysemanue WHTEPHPETUPYETCS
KaK 0JIaromojiydyre HapoJa W KOMIUICKCHAs MOJMTHYECKas, BOCHHAs, YKOHOMHU-
qyeckas, KyJabTypHas, Hay9HO-TEXHHUYECKass M oOpazoBaTebHAs CHJIa rocyaap-
CTBa, a TAK)KE CTCTICHD BIUSHUS CTPAHBI HA MEXKAYHAPOIHOU apeHe. M3 maHHoro
nmpuMepa O4YEeBUIAHO, YTO MPOIECC MEPeBOjia ¢ KUTAMCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHIA
SI3BIK HE SBJISETCS OYKBAJIBHBIM TIEPEBOIOM 3JICMEHTOB, BXOJSIIUX B CTPYKTYPY
HCXOJTHOTO KUTAMCKOTO CJIOBA, a MPOIIECCOM aHallh3a, CUHTE3a U UACHTU(UKA-
ITUH.

[onsitue ‘A 1E | cnpasednuéocms — 6Ga3oBas KaTeropusi KATaWCKOM JTH-
K#, 0003HavaroIas 4YeCTHOCTh, CIPABEAJIUBOCTh M PaBHONPABUE, OTCYTCTBHE
MPUCTPACTHOCTH, ATOMCTHYHOCTH, KOPBICTH M KyMOBCTBa. OTMETHM, YTO JIaH-
HOE TMOHATHE KUTAMCKOTO S3bIKa HE MMEET OJIHO3HAYHOTO TMEPEeBOjJia Ha €BPO-
NCHCKKME SI3BbIKM, HANpUMep, Ha aHIJIMWCKUKA TepeBOAMTCS Kak just, fair,
equitable; na nemenxuit — Gerechtigkeit, Rechte, rdchen, genau, objektiv,
recht, rechtlich, ma ¢panmysckuii — justice, équitable, juste; Ha pycckuii —
Cnpaseonusslil, OecnpuUCmpacmubslil, Henpeos3samovlli, 000POCO8eCMHbIU, Npa-
BUIbHBLIU, MOYHBLU, cnpasedusocms. B JIpeBHeM KuTtae mpiciuTenn TECHO CBS-
3BIBAIOT TOCYJIAPCTBEHHYIO CUCTEMY CO CIPABEIJIMBOCTBIO, CUNTAsS, YTO TOJIBKO
IpY HAUTMYUHW UCANBHONW TOCYJapCTBEHHOW CHCTEMBI MOKHO 3allHINATh MpaBa
¥ WHTEPECHl BCEX WICHOB OOIIECTBA M JTOOMTHCS MAaKCHMAJIBHOW CITPaBETHBO-
ctu [HIFT9E, E#12020: 62], Ha OCHOBE BBIMIEU3IIOKEHHOTO CUMTAEM, YTO B
PYCCKOM sI3bIKE KMTaHCKOM maeonoreme 2 1E TODKHO COOTBETCTBOBATH CIIOBO
CNpaseoIu8oCmey.

CornacHoO MCCIeN0BaHUAM KUTAWCKMX UCTOPUKOB, cioso H K / ceoboda
BO3HHMKAET B KUTaCKOM si3bike B mepuoa 108—201 rr. H. 3. 1 0603Ha4aeT mose-
JIeHUE, HE OTBEYaroIIee OOIMIETPUHITHIM HOpMaM Mopaiu u 3Tuketa, B 1903 r.
omyOnmkoBaH TmiepeBoa Tpakrtata k. Crroapra Mwmwis «O cBobome» (On
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Liberty) mon massanmem « H Hi», Takum 00pa3oM B KMTaHCKOM sA3bIKE (OPMH-
pyeTcs HOBOE 3HadeHue — aubepanvuvii ({5RHi, H%1), uTo okasbBaeT 3Ha-
YUTEIRHOE BIMSHHE HA pa3sBUTHE LeHHOCTH | HH / c60600a u oTpaxkaeT Tpamu-
[IMOHHBIE MPEACTABICHUS KUTANUIIEB 00 OCBOOOXKIEHUH U THOepann3Me.

PaMku ctaTbu He MO3BOJISIOT MOJAPOOHO paccMaTpUBaTh MPOLIECC MEPEBO-
Jla BCEX KUTAUCKUX UICOJIOTEM Ha PYCCKUU A3bIK, HO IPEACTABICHHBIE TPUMEPHI
MOKa3bIBalOT, yTo npu nomoinu BI{C ocyiiecTBiasieTcs CBsI3b MEXKy MOKOJICHU-
MU, TIPOMCXOJIUT TeHepalusi HOBBIX cMbICiOB (CaBpyukas, YctuHkuH 2020:
107). Tlpouecc nepeBojia KUTAHCKUX WIEOJIOTEM COCTOUT M3 HECKOJbKUX 3Ta-
OB, NP NMEPEBOJIC€ HEOOXOAUMO UCIOIH30BATh HE TOJILKO JaHHBIC ABYSI3bIYHBIX
CJIOBapeil, HO M TOJIKOBBIE M ITUMOJIOTUYECKHUE CIOBApH, CIOBapHU HUeporindon
KUTaWCKOIO SI3bIKA, TEKCTOJIOTUYECKAE UCTOYHUKHU U PE3YIIBTATHI UCCIIECI0OBAHUN
kak oTAenbHbIX BI[C, Tak 1 cuCTeMBbI LIECHHOCTEHN B LIEJIOM.

4. BbIBOabI

Ha ocHoBe ombiTa mepeBoga 0a30BbIX LIEHHOCTEH COLMAIM3Ma ¢ KUTai-
CKOU crenn(pUKOM Ha PYCCKUH S3BIK OTMETHM HECKOJIBKO OCHOBHBIX IOJIOXKE-
HUM: 1) coBaph HE TOHKEH U HE MOYKET ObITh €IMHCTBEHHBIM U IMOJHOCTHIO J10-
CTOBEPHBIM HCTOYHHUKOM JUISl OCYIIECTBJICHHUS MEPEeBOAA HICOJIOTEM C KUTak-
CKOTO sI3bIKa Ha S3BIKM MHOTO THUITOJIOTHYECKOTO CTPOS M TpapuaecKoil cucTe-
MBI; 2) TIepeBOIIECKAs NCSITEIBHOCT B TIAp€ S3BIKOB PA3HOTO THIOJOTHYECKOTO
CTpOSI COCTOUT W3 HECKOJBKHX ITOCJIEIOBATEIBHBIX OTEpPAINiA, BKIFOYAFOIINX
aHaju3, CUHTE3 U UJICHTU(UKAIIMIO CJIOBA (MTOHSATHUSI, KOHIIENITA, UICOJIOTEMbI) B
WHOM JIMHTBOKYJIBTYpE; 3) IpH MEPEeBOJE MACOJOreM HEOOXOIMMO HCIOJIb30-
BaTh HE TOJIBKO Y€ TOTOBBIC «()OpPMYJIbI», HAMOJTHEHHBIC YacTO HE COOTBET-
CTBYIOIIIMM CMBICIIaM MCXOJIHOTO SI3bIKA M MCXOJHOTO TEKCTa CMBICIIaMH, HO U
KUTalicKue O(UIIMaIbHBIC JOKYMEHTHI MapTUHW W IPABHTEIIBCTBA, B KOTOPHBIX
ompenesIeTcs 3HaAUCHUE KaXKI0i U3 HujeosaoreM (IIeHHOCTel); 4) mpu mepeBoie
HEO0OXOJIMMO YCTPAHUTh MHOTO3HAYHOCTh MHTEPIPETAIIUNA HACOJIOTEM B SI3BIKE
nepeBo/ia; 5) 1eaecoo0pa3Ho ONpeaeIuTh 0COOCHHOCTH TOHUMAHHMS U Pa3Indus
B MHTEPIPETANUAX OJM3KUX WM CXOXKHX HJICOJOTEM B Pa3HBIX JTUHTBOKYJILTY-
pax, IpekJIe BCEro 3TO KacaeTcs MOHITHH «CBO0O/IA», «PaBEHCTBOY, «3aKOH-
HOCTBY», «JIEMOKPATHS», KIIATPUOTUIMY, «APYKOa», «4ECTHOCTh» U «IIUBUIN3A-
Us»; 6) HAIMYWE BapHAHTOB TIEPEBOJIa M MHOXKECTBEHHOCTh WHTEPIPETAIINA
UJICOJIOTEM CBHJICTEIBCTBYET O BAXKHOCTH pa3pabOTKH M (DOPMUPOBAHHS HOBBIX
METOJIOB M MPHUHIIAIIOB TCOPUHU M TIPAKTUKH MEPEBOJIA S3BIKOB PA3HOTO THIIOJIO-
TUYECKOTO CTPOSI.
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